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HEKOTOPBIE MPOBJIEMbl U3YUYEHUSI HAPEYUMH CTENEHU

(Ha MaTepuajie COBPEMEHHOTO aHIVIHHCKOrO Si3biKa)

I. NUPBHYHCKANTE

CornacHo mopcueraM I' InutuGapara! uMcio Hapeuwi CTeNeHH B COBpe-
MEeHHOM aHrJHiickoM si3bike jgocturaer 700. OfHako M3BECTHO, YTO 3TH Mojcye-
TH HeJIb3S CYUTATh aOCOJIIOTHO TOYHBIMU M nosHeiMH. CyllecTBEHHasi YacTb
HapeyHi CTeNeHH NPHHAJIEKHT K SKCIPECCHBHOMY CJOIO JIEKCHKH H TIO3TOMY,
KaK M BCfl SKCMPECCHBHAs JIEKCHKAa, MMeeT TeH[EHIHMIO NMOCTOSIHHO OGHOBJAATLCA.
Crapble Hapeuusi cTeneHH, GbICTPO TEpsisi CBOIO SKCHEPCCUBHYIO CHJY, CTAHOBSIT-
Csl BCe MeHee YMOTPeGHTE/IbHBIMM, a MHOTAA M COBCEM BBIXOAAT M3 yrnorpebJe-
Hus. Ha ux MecTe NOMBJ/SIIOTCH HOBBIE JIEKCHYECKHE Bblpa3uTe/u crenedd. Ta-
KHM 00pasoM, KOJIHYECTO HapeuMil CTeNeHM B f3bIKE MMeeT TeHJEHLHIO BCe YBe-
JIMYMBATLCA.

CBoeoGpasue CeMaHTHKH HapeyHit CTeMeHH, 3HAYMTEJbHOE HX KOJIHYECTBO-
B f3blKe, LUMPOKOE H CBoeoGpa3Hoe (DyHKUHOHMPOBaHHE B peud JABHO OOpaTHAH
Ha ceGsi BHHMaHMe MccaeloBaTeseil aHrauiickoro f3wika. Hecxosibkum pao-
TaM Hapeyusi CTeNeHH TMNOCAYXHIM OTAGJHbHBIM OOBEKTOM HCCJ/efOBaHHS.

B 1901 rony B I'epManun noseunach nepBas GoJiee 3HayuTesbHan pabota
Y. Mroddens, nocesiienHasi aHanu3y Hapeunil crenedn®. MeToAnka, NMPYHLHMLL
noctpoenuss pabotet U. Lltodpenss Obiiu nepeHATHl H JAPYTHMH HeMeLKHMH
JIMHTBUCTaMH, MCCJEAOBaBIUMMH B Ja/IbHEHIIEM Hapeuusl CTeNeHH aHTJIKHCKOTO
Asbika. CocTaBASIMCh CNHUCKM Hapeudil CTeneHH, CBOoeoGpasHble CJIOBapH C He-
KOTOPbIMH KOMMEHTAapHSIMH K KaXJOMY HapeuHio B OTJeJbHOCTH, NOACHSIOUKMMH
ero MpOHMCXOM(EHHe M MCTOPHYECKOe Pa3sBHTHE, a TaKxe OCcoOeHHOCTH ymoTpe6-
JeHHst. C HeKOTOPBIMH HapeuusiMH NPHBOJAWIMCH MPUMepbl W3 suTepatypsl. Tako-
BuIMH siBAsloTca pabotel E. Boperad, I' Kupxwuepat, I'. Kionep®, A. ®eruxa®,
yactuyHo pabora ' llnuru6apara’.

1 H. Spitzbardt, Lebendiges Englisch, Stilistisch—syntaktische Mittel der Ausdrucks-
verstirkung, Halle (Saale), 1962.

2 C. Stoffel, Intensives and Down-Toners, Hcidelberg, 1901.

3 Eugen Borst, Die Gradadverbien im Englischen, Anglistische Forschungen, Heft 10,
Heidelberg, 1902.

4 Gustav Kirchner, Gradadverbien im heutigen Englisch, Halle, 1955.

% Gertrud Kiihner, Die Intensiv-Adverbien des Friihneuenglischen, Diss., Heidelberg,
1934,

® Adolf Fettig, Die Gradadverbien im Mittelenglischen, Anglistische Forschungen, Heft
79, 1938.

7 Harry Spitzbardt, uut. npouss.
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Takum 06pa3oM 6bl1 coGpaH OrpOMHbI A3bIKOBOH MaTepuai M0 HapeuusiM,
HCTIONIb3YEMbIM B AHTJIHHCKOM Si3blKe IS BbIPAXKEHHA CTENEHH HMHTEHCHBHOCTH
KauecTBa, JAeHCTBHA, cOCTOSiHMA M T.M. MIX uM3yyenue npuHano sMmupuueckuii
XapakTep.

B nTore HccsefioBanMe Hapeudii CTENeHH aHIVIMACKOTO $3bIKa B Tepeyyc-
JIeHHbIX pa6oTax HeMELKHX JIMHTBUCTOB CBOAMTCH K CJAeAYIOLUMM OCHOBHBIM
BOTIpOCaM:

1. CocrtaBnesve CBOeOGPa3HbIX KaTaslOrOB HApeuMil CTeNeHH aHrJHiCKoro
sizbika. CorslacHo JaHHbiM E. Bopera uucio Hapeunit cremeH B aHTJIMACKOM
siabike ocTHraeT 246, w3 nux 32 — ycrapepwne. I'. Kupxuep B cBoeii paGote mpH-
BOJMT Y¥e okoso 400 Hapeuuil cTeneHu, MOMOJIHUB CBOH CNHCOK HAapeuHsiMH,
YNoOTpeG/AIOIMMHCA B CJA3HTe, H HapeuusmH, ynotpeSastoummuca B CIIA.
I'. InuTu6apAT K CcBOeHl JuccepTanMM® MpHJaraeT CNHCOK, cofepmauwii 1000
Hapeuuil CTeNeHH aHTJIMIACKOTO SI3bIKA, U3 HHX B COBPEMEHHOM aHTJIHIACKOM S3bl-
K€, NO CBUZETeJIbCTBY aBTopa, ynotpebasercs 700.

2. TIpoucXOXAeHHe M HMCTOpMYECKOE pa3BUTHE OT/E/bHBIX Hapeuni cTene-
HH. BHuMaHye o6palnasioch Ha BpeMsi MOSIBJEHHS M MCUE3HOBEHHS HapeuHs B S3bl-
Ke®, MCTOYHHK BO3HHKHOBEHHS Hapeuuil CTENeHH — YacTH peud, M3 KOTOpbIX
OHH Pa3BHAMCHY, a TaKKe CeMaHTHYeckHe ctepbl NpuJiaraTe/bHbIX M pHYacTHil,
JaBIIMX OCHOBY JJISi BO3HHKHOBEHHSl 3HAUeHWSI CTENeHH B COOTBETCTBYIOLIMX
napeuunx'. Murepecna paGota I'. Knpxuepa, B KoTopoil 0c060 BblIeasAlOTCH
Hapeuvsi, BO3HHKIIME B AMEDHKAaHCKOM BapHaHTe aHIJIMHCKOTO s3blKa.

3. TpoGnema moApasfeneHnsi Hapeuuil CTENEHH HA ABAa OCHOBHBIX CeMaH-
THYECKUX KJlacca: HapeuMsi, YKasblBalOllHe Ha BBICOKYIO CTeneHb HHTEHCHB-
HOCTM KauecTBa, NeHCTBHSA HJIM COCTOSIHHSA M Hapeyus, yKa3piBalollye Ha Ma-
JIYI0 cTeneHb MHTeHcHBHOCTH. COOTBETCTBYIOUIME KJacChl HApeuil Ha3blBAJIHCh
pasnuuHeiMp  Tepmunamn. Y. Lltopdenb npefnoxus aHTAMHACKHE TepMHMHBI
Intensives u Down-Toners, E. Boper — Hemeukue Steigerungs — und  Ab-
schwichungsadverbien. B coBpeMeHHO# JIMHTBHCTHYECKOH JIMTepaType wyalle
ynorpe6nsiorcss TepMmHHbl Intensives u  Restrictives.

HekoTopbie myucKyccHM Bhi3Basi BOMPOC O MPaBOMEPHOCTH TaKoro MojJpas
JlesleHHsi Hapeuwii cremern'?, TJiaBHLIM Bo3paMeHWeM, TpPOTHB TNOJpa3je/eHHst
Hapeuuii creneHd Ha intensives M restrictives GbIIO TO, YTO ORHO H TO Xe Hape-
YHe B OIHHX CJYyyYasiX YKa3blBaeT HA BbICOKYIO CTENeHb MHTEHCHBHOCTH KauecT-
Ba, JefCTBUSI WJIM COCTOfIHHS, a B JAPYTMX — Ha HH3KYIO.

4. DMouuoHa/bHasl OKpalleHHOCTb Hapeuwit crenenu. ITouTh Bce nMHrBHC-
Thl, U3yYaBIl¥e HapeuHsl CTENeHH aHTJIHICKOTrO s3blka, OTMEYa/iH, YTO BbipaxKe-
HHe CTeNeHH MHTEHCHBHOCTHM KayecTBa, JAEHCTBHA MJIH COCTOSHHS MOXET COMNpo-
BOX/AThCsl BbIPAXKEHHEM TIOJIOKHTENILHON MM OTPHUATE/LHOH OLEHKH 3TOro
KauecTBa, AeHcTBHA MAH cocrosiHus. TeM cambiM Hapeuns cTeneHu mnpHoGpe-

® Harry Spitzbardt, Die Modemen Gradadverbien. Ein Beitrag zum englischen Sprach-
gebrauch des 20 Jahrhunderts, Diss., Jena, 1954.

® Cm. G. Kirchner, uur. npouas,

10 Cm. A. Fettig, uut. npouss.

11 Cm, A. Spitzbardt, Lebendiges English, Halle, 1962, S. 73.

1 G, Kirchner, Gradadverbien. Review by Vilém Fried, Cizojazyénd pZiloha &
pro moderni filologii, VIII (1956), 5.
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“TalOT OMPEeNE/IEHHYIO SMOLHMOHAJbHYIO OKpalleHHOCTb. B cBA3M ¢ 3THM B co-
rCTaBASBIUMXCS CBOEOOPA3HbIX KATaNoTrax HapeuMil CTeneHH Aedajuch cheuHanb-
Hble TIOMETKH, YKasblBalollMe Ha TO, KaKYIO OLEHKY — TOJIOMHTeNbHYIO WX
OTpHLATeNbHYI0 — BblpaXaeT JAaHHOoe Hapeude. Takue 3aMeyaHusi o6 OTHeNb-
HbIX HapeyMsiXx HalWaH HauGoJsiee oGoGlIeHHOe Bbipayenue B paGore I'. Ilnuru-
6aparal®, rje co CTHJIMCTHYECKOH TOUKH 3peHHsl BCe HapeuMs CTeNeHH MNojpas-
JIeNSIOTCA Ha HeliTpanbHble M CyGBeKTHBHO-MOJAJIbHO OKpaluenble. Ilocnenuue,
T.€. CTH/IHCTHYECKH OKpAlLEHHble HapeuHsl, MOAPA3JEJAIOTCA HA MO3HUTHUBHLIE M
nefiopaTHBHLIE.

5. IlypucTHueckuil BOMPOC O MNPABMJBLHOCTH HJH HelpaBHJBHOCTH YNOT-
pe6/ieHHs OTHe/bHbIX Hapeuuil creneHd. [aHHblit BOmpoc, Kak MNpaBuJIO, BO3-
HHKan B CBA3H CO 3JI0YNOTpeG/ieHHEM HEKOTOPLIMH HapeuHsiMH B OMNpeJeJsieH-
HOE HMCTOpHYecKoe BpeMs. DTO Tak HasblBaeMble ,,MOJIHLIE c/oBa“ (HeM. Mode-
‘worter, B AMepuKke ynotpeG/silOTCS TEpMHHbI vogue-words, fad words uau fads,
B AHrauu Gosiee npunsito fashion words uan catch words). CoBpeMeHHble aHr-
JIMACKHE H aMepuKaHCKHe (HJIOJIOTH CeTYIOT Ha 3J0ynorpeGieHHe COBpPEMeH-
HbIMH MOJHBIMM HapeuHsAMH CTefleHH B ONpeJefieHHbIX COUMA/bHBIX Kpyrax'4,

Takum o6pasoM, B paGotax 3apyGeKHbIX JIMHTBHCTOB, TOCBSILIEHHBIX H3Y-
YEHHIO HapeuMi CTENEHH aHTJMICKOTO f3biKa, NeHCTBMTENbHO COOpaH OrpOMHBIN
takTHueckuil matepuan. OfHAKO B HUX OTCYTCTBYeT aHA/M3 HapeuHil cTefeHH
Kak 0co060i1 JIEKCHKO-rpaMMaTH4eCKOil cucTeMbl B fi3bike. M3yueHne Hapeumit cre-
MeHH B 3THX paGoTax HOCUT CJAMIUKOM SMITHPHYECKHH Xapakrep.

Mexay Tem Hapeuusi cTeneHM OGPasyiOT B A3bIKe ONPEJCNEHHYIO JIeKCHKO-
rpaMMaTHYeCKYIO CUCTEMY, M MO3TOMY HX HM3yueHHe He MOXeT ObiThb CBeIeHO
K PacCMOTPEHHIO TOJIbKO OTJEJbHBIX JIEKCHUeCKHX eNHHHMLL.

B TeopeTHyeckoM MNJsiaHe B CBS3M C M3YyyeHHeM HapeuHil CTemeHH BO3HHKa-
10T CJeAyloluye TpH npobsieMbl:

1. Onpenenene Mecta Hapeuuii CTeNeHH BO Bcell CHCTeMe aHIVIHHCKOTO
Hapeyus.

2. KpHuTepuu OTHeCeHHs OTIENbHBIX HapeuHH K paspsily HapeuHil CTeneHH.

3. CemaHTHyecknii 06beM M ceMaHTHUeCKas KJaccH(Mkauusi Hapeuui cre-
TeHH.

OnpejiesleHe MecTa Hapeudit CTemeHH BO BCell JIEKCHKO-TPaMMaTHUeCKOi
CHCTEMEe aHTVIHICKOrO s3blka pellajoch aMEePHUKaHCKMMH CTPYKTYpaJHCTaMH.
Y. ®pual® u B. Ppsncuc!® eijenAloT 0cobylo (YHKUHOHANLHYIO TPYNNY YCH-
auteneit (y ®pusa sto rpynna D), kotopas o6beMHAET C/0OBa, CNOCOOHbIE 3a-
HHMaTb NO3HUHIO Very, T.e. CMOCOOHbIE OTNpeJe/ATL CTeNneHb HWHTEHCHBHOCTH
KayecTBa W 3aHMMaTh MO OTHOIUEHHIO K INpHJaratefibHoMY Mperno3uTHBHOE I O
noxenne. ONHAKO TONBKO BeCbMa OTPAHHYEHHOE KOJIMYECTBO CJIOB MOMET OhiTh
BKJIOYeHo B 3Ty rpynny. [logapasiouiee G0MLIUHHCTBO BhipasHTesed cTeneHu

1% Harry Spitzbardt, Lebendiges English, Halle, 1962.

14 St. Ullman,Words and Their Use, N.Y., 1951, p.73; Macmillan, Handbook of English,
N.Y., 1955, p. 530; B. Evans, C.Evans, A Dictionary of Contemporary American Usage,
N.Y., 1957, p. 251; V. H. Collins, The Choice of words, London — New York — Toronto, 1952.

15 Ch.C.Fries, The Structure of English, Michigan University Press, 1962.

'¢ Francis, W. Nelson, The Structure of American English, N.Y, 1958.
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OTHocsATest K Hapeunsiv. OZH2KO HX MECTO B CHCTeMe aHTJMIICKOTO Hapeuus B pa-
60Tax aMepHKaHCKMX CTPYKTYPaJHCTOB He paccMaTpuBaetcd. OTMeuaercst
TOJILKO, YTO BHID23UTENHM CTeNeHH 06safaloT GOoJbIIMM (YHKUMOHAJBHLIM pas-
HoOOpasueM ¥ NO3TOMY AOJIKHbI 0GPa30BaTh HECKOJIBKO (PYHKUHOHAALHLIX TPYNIL
B CHCTeMe HapeuMitl’.

B coBerckoit JMHTBUCTHKe ONpelleieHHe MeCTa Hapeuuii CTENeHH B CHCTe-
Me BCETO aHIJIMACKOTO HapeuHs pelllaeTcs B CBA3H C NpoGJeMoil BbiAeJeHHS
STHX Hapeund B OTHeJbHbIf CaMOCTOATENBHBIH CEMaHTHKO-CHHTaKCHYECKHIt
pa3jiell Hapsiny C JOpYTHMH pa3psilaMM Hapeuuil ~ KayecTBeHHLIMH, 0GCTOS-
TEJIbCTBEHHLIMH M T.J.

HekoTopele coerckMe anrnucTtw, Hanpumep, JI. JI. Hogmx®, T. B. Mu-
POLUHHYEHKO!®, MOAPAa3feIIOT BCe Hapeudst Ha JiIBa pa3psiia — KauyecTBeHHble
M 06CTOATEJIbCTBEHHbIE, 3 HapeyHsi CTelleHW pacCMaTpHUBAIOT KaK MOJAK/JacC Ka-
YeCTBEHHBIX HapeuyHii.

I'pynna coserckux aurmucroB — I'. . Tlowenuos®, T. U. KanuroHosa®,
B. A. Manbuep® u gpyrue Besef 3a akai. B. B. BurorpajoBeM oTkasanach
OT JBY4YJIEHHOTO TI'PaMMaTHKO-CEMaHTHYeCKOTo Tojpasjesenusi Hapeuuii. Hc-
cnefoBaTe/IbcKass paboTa 3THX JIMHIBHCTOB yOexxJaeT HX B TOM, YTO HapeuHst
COBDEMEHHOTO aHTJIMACKOTrO s3blKa C/eAyeT Pasfe/ifTb Ha ueThipe HJH GoJblie
rPaMMaTHKO-CEMaHTHYECKHX KJIACCOB, TIpHYEM HapeuHsl CTeNMeHH JOJMKHBI pac-
CMaTpPHUBATLCS KaK OCOOLIH CaMOCTOATEeNbHBIA Kjacc Hapeunid. OcHoBanuem At
3TOr0 CJAYKHT Kak cBOeoOGpa3Has CeMaHTHKA HapeuMil CTeneHH, TaK H MX (yHk-
LHHOHAJIbHBIE OCOGEHHOCTH.

Takass Touka 3peHMA TIpeACTaBJseTCH HauGoJsiee NPaBUJILHOMN.

HeficTBuTenbHO, Hapeuusi CTENEHH XapaKTepH3YIOTCH OGOJIBIIMM (YHKIHO-
HaJIbHBIM cBoeoGpa3ueM. B ocHOBHOM X GYHKIMOHa/bHOe cBoeoGpasHe MposiBJIsieT-
CAl B CJE/yIOeM: HapeyHsl CTeNleHH WCNIOJE3YIOTCAA TOJNbKO B CHHTAaKCHUECKOH
GOYHKUHMM onpeflenuTeNsl uYJeHA MNPEJIOKEHUA, T.e. OHH CNOCOOHBI COUETATb-
¢l M ONMpefleiATh OTJEJbHOE CJOBO HJH  CJIOBOCOYeTaHWe — TrJaroJ, TpH-
JlaraTesibHOe, TJIaroJibHOe HJIM aJbeKTHBHOE cJoBocouetanue W T.nm. Hapeuus,
B CeMaHTHKE KOTODHIX €CTb YKa3aHHe Ha CTelleHb, B OTJ/IHYHE OT BCEX OCTaJjb-
HBIX KJaCCOB HapeuHil, He MOTYT BHINOJHATb (PYHKLUKIO ONpeleauTens TNper-
JIOXKEHHA,

Onnako Apyrue YHKUMOHA/MbHBE OCOGEHHOCTH 3THX HapeuMil HccheloBa-
Hbl HEJOCTATOYHO. B CHHTaKCHYECKOM MX YMOTpeGJIEHHH ellle MHOTOe OCTaeT-
Cfl He BBbISICHEHHLIM: He YCTAHOBJIEHO, HATpPHMep, KaKHe 4YacTH peud (M 3KBH-
" ¥ Paul Roberts, Fries's Group D. Languags. vol 31 NI (part 1) January —March, 1955.

16 B, H. Xuraano, W. N. Usanosa, JI. JI. Hoodnk, Cospemennnii anraniickui
Aa3bik, M., 1956, crp. 175. )

18 T, B. Mupownuyenko, OnpenenntesibHue peuns B COBP )M aHTJIH liICKOM
slabiKe, abTopedepaT Kaua. amcc., M., 1955.

» I T. Mouenyos, K Bonpocy o knaccuukauuu Hapeuuii aHTJIHICKOTO siabika, Yue-
Huie 3anucku I-ro MTTIMHUA, 1. V11, 1955, crp. 79 —92.

2 T. U. Kanutonopa, Onpejennte/u NpeaNoKeHHs, BupaXKeHHEE HapeuHeM HAR ha-
PEUHBIM CIOBOCOUETAHHEM B COBP. aHI/. s3nKe, aBTopedepar Kama. aucc., JI., 1963.

22 B, A. Manbues, YcuauTenbHhie Hapeuus B aHrJ/iickoM samke. — Bompoch JiekcH-

KOJMOTHH H TPaMMaTHKH HHOCTPAHILIX A3kKoB, Mumcx, 1963, ctp. 86—108.
23 Cm. T U. KanuToHoBa, UMT. TNpOH3B.
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BaJeHTHbie WM CJIOBOCOYETAHHS) MOTYT ONpENENSATbCS HAPEUHIMH CTENeHH.
Moxer /M Hapeude CTeNeHH ONpeAesTh ADYTHe HACTH PEYH KpoMe Tnaroda,
TIpH/araTeNbHOro, Hapeunsi H MPUYACTHA, MJIH COYETaeMOCTb € APYTHMH 4acTs-
MH peuyM, HalpHMep, MeCTOMMEHHeM, MNpejJIOXKHLIM CJIOBOCOYETaHHEM, OTHOCHT
HX  YXe pasfeny uyacTuu?

CpasuuM, Hanpumep, ynotpeGrenue almost, altogether u absolutely B cie-
AYIOULKX TIPeAJIONERHAX :

You need at least six month doing absolutely nothing. [Snow. Time of Ho-
pe.321/.

Cp.: You need at least six month doing almost nothing.
he lived altogether in them and for them. [Snow. Time of Hope. 109).
‘Cp.: He was almost out of town when they captured him.
She was absolutely right. [Amis. Lucky Jim.75/.
Cp.: She was almost right.

CaHTakcnyeckve (QYHKUMHM M ceMaHTHueckasi cdepa (Bblpa)keHHe TMOJIHOTHI
WM HEINOJIHOTHI OXBaTa HEKOTOPOTO SIBJIEHHS) AAHHbIX CJIOB COBEpPLIEHHO OJM-
HakoBbl. TeM He MeHee, GOJILIUIHHCTBO COBETCKHX JIHHTBHCTOB OTHOCHT almost
K uacTHIaMm, a absolutely u altogether — k HapeuusiM crenexu. BepHo au 3710?
Momxer 6biTb, Gosee mnpaBHsibHAa Touka 3pensi E. M. Tanxunoii-denopyk u
10. U. JlenexeBa, KOTOphle CUMTAIOT, YTO B OJHHX CJAYyYasiX TakHe cJioBa QYHK-
IHOHUPYIOT KAaK YacTHIBl, B APYTHX CJAYYafX Kak Hapeuusr*!.

BBHAY HEMOJHOrO H3yueHHsi CHHTAKCHYECKUX OCOOeHHOCTeH Hapeumii cte-
TIeHH BOMPOC O JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKOHl NpHpOJfe BO3HHKAeT INPH paccMoT-
PeHMH H psja APYTHX cJoB, HampuMep, particularly, especially, simply, exactly,
precisely, nearly 1 ap. OTH cJOBa B COYETAHHAX C IpHJAraTe/bHbIMH M Hape-
yMAMM (YHKUMOHMPYIOT KaK THIMYHble HapeuMsi CTeNeHH, YKasbiBas Ha cre-
NeHb, TOJHOTY WJHM HEMOJHOTY NposiBJleHHs KayecTBa. OJHaKO OHH TaKXe Mo-
TYT ONpejessiTh CYIeCTBUTE/bHbIE, TIPeAJIOXHbIE TPYMTEI, MPUAATO4HBIE Tpel-
JNoxenHsa. K Kakoil >Ke 4acTH peud OTHOCATCA 3TH CJOBa?

The foregoing example is a particularly good one. [Savory. The Language of
Science, 104/= a very good one.

Cp.: Further examples will be given in the present paper particularly in rela-
tion to symmetric and recurrent spaces. /[The Quarterly Journal of Mathematics,
vol.5, N20, 1954/.

‘You’re lucky, aren’t you?

‘Not especially®, 1 said./). Braine. Life at the Top.129/.

Cp.: Every young feller should have a look at a member of the Institution, es-
pecially when he’s fightin’ a rearguard. [Chaplin. The Watchers.157/.

2¢ E. M. ®enopyk, OTrpaHnyenHe oT Hapeuds ApPYrux uacteit peun. ,Pycckuii sabk
B wWwxone“ Ne 1, 1939. ’

0. U. Jlenenes, O rpammaTHueckoidf PpOJM CJOB ,,TOJABKO“ H ,,JIHIIL“ B COBpPEMEH-
HOM PYCCKOM JMTepaTypHOM s3bike, — ,,Pyccknii A3uk B wkose®, Ne 1, 1961.

109



She had the most extraordinary feeling that she had just escaped something
simply awful [Mansfield. MEShSt.113/= very awful.

He mastered the telephone simply by virtue of having to ring the Infirmary
every night to ask.../Chaplin. The Watchers.237/.

TakuM 06pa3oM, HepelLeHHOCTb Psifia BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C CHHTAKCHYECKHM
ynotpeGienueM Hapeuuil cTeneHH, NMPENATCTBYET YETKOMY pa3rpaHHYeHulo Hape-
yWii CTeMeHM ¥ YacTHl.

CeMaHTHYECKHH KpUTepHil OTHECEHHs HapeyHsi K TpaMMaTHKO-CHHTAaKCH-
YeCKOMY pa3psily Hapeuuit CTeneHH TaKKe TpeGyeT HEKOTOPOTO YTOUHEHHS.
Jleno B TOM, 4TO MHOTHe HapeyHsi, B HOMMHATHBHOM 3HAuUEHUH KOTOPHIX OTCYT-
CTBYET YKa3aHHe Ha CTeneHb, B OTpefeJieHHbIX COYETAHHAX crnocobHbl npHoGpe-
Tath 3Hauenue crenend. OcoGeHHO APKO 3TO MpOSIBJAETCA B COYCTAHHAX HapeUMit
C MMeHaMu npusarateibHbiMH. Kak H3BecTHO, mpuJsaraTesibHble 0G03HA4alOT
Ha3BaHusl kauecTB. HauGosee cylecTBeHHBIM TNPH3HAKOM BCAKOrO KayecTBa
fIBJIAIETCA €r0 MHTEHCHBHOCTb, HachllleHHOcTh. [To3ToMy Joboe cnoBo, ompefe-
Jisllolllee NpUJaraTesibHoe, B TOM YHCJIe M HapeuHs, HMeeT TeHJEHUHIO onpenensiTh
cTeneHb HHTEHCUBHOCTH KauecTBa, 0603HaUEHHOTO MpHJaraTe/bHbIM.

Hanpumep, Hapeune grotesquely B coueTaHuy ¢ TJIaroJoM HMeeT, Kak Tmpa-
BUJIO, 3HayeHHe ,quaintly, strangely; strangely and amusingly*.

...said Two Step, spinning grotesquely. /Chaplin. The Watchers. 171/.

B coueranun c mnpuJaraTesbHbIMH KauecTBEHHOEe 3HAUeHHE Hapeyus gro-
tesquely OTXOAMT KaK Obl Ha 3a[AHMIl MJaH, U HaHHOE CJOBO NpHOOpeTaeT uYer-
KO BBHIpQKEHHOE 3HaueHHe CTeleHH.

The waiter had been round with a box of cigars, and Robert had chosen a gro-
tesquely big one./J. Wain.Contenders: 82/.

A charlatan, a quack, a pretentious, boasting, rhodomontading imbecile, in-
capable of painting anything but vermouth posters ...I was all that, — and gro-
tesquely laughable. /[Huxley. Antic Hay. 267/.

K xakoMy paspsily HapeuHil ClieiyeT OTHeCTH HapeuMe grotesquely — K Ka-
YeCTBEHHBIM HapeuMsM MJH K HapeuMsM CTeneHH?

Y HeKOTOpbIX HapeuHil 3HaueHHe CTeleHM INOSBJSETCS He BO BCex cJjyua-
AIX COUeTaHHs C mnpusaraTenbHbiMH. [losiBneHWe 3HayeHHsl CTeNeHH Yy Hapeuus
3aBHUCUT OT JIEKCHYECKOTO 3HaueHHsi NpHJaraTesbHOTO.

Hanpuwmep, wapeune immaculately npuoGpeTaeT 3HaueHWe CTENEHH TOJb-
KO B COYETAHHH C TpUJaraTe/ibHbIM clean. B coyetanusix ¢ ApyrHMH npuiarareb-
HbIMM OHO HMeeT 3HaueHHe ,,He3aNsITHAHHO, YHCTO .

It was immaculately clean, smelling of scented soap. /J. Braine. Room at the
Top.24/.= very clean.

Cp.: ...and it did not require the long line of elegant motor cars standing out-
side the windowless, immaculately whitestoned building to convince him that the
little he knew of its exclusiveness was true. /Cronin. The Citadel. 244/. = imma--
culate and white-stoned building.
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INpuBeaentble NpuMepbl ¢ HapeuMeM immaculately CBUZeTeNBCTBYIOT O TOM,.
YTO YKa3aHMe Ha CTeNeHb HHTEHCHBHOCTH KauyecTBa B CeMaHTHKe HEKOTOPbIX Ha-
peunii BO3HHKaeT TOJIBKO B OTpele/IEHHOM KOHTEKCTE.

Iaet s KoHTeKCTya/nbHO OOYCJIOBJEHHOE 3HauYeHHe CTeNeHH OCHOBaHHe
OTHOCHTb HapeuHe K TpaMMaTHKO-CEMaHTHYECKOMY pa3psjy HapeyHil cremeHH?

BuiaBHHYTble Bbillle HEKOTOpble HepelleHHblE BONPOCH O CeMaHTHYECKUX M
(DYHKUMOHANbHBIX OCOOGEHHOCTAX Hapeuuii cTemeHH roBOPAT O TOM, YTO KpHTe-
PHH OTHECEHHs HapeuMsi K HapeuMsiM CTeMeHH JO.CHX Mop fBJSIOTCH HeloCTa-
TOUHO H3YyueHHbIMH. JlJi Toro, YTOGH! OTHECTH KOHKpETHOE Hapeuwe K paspsi-
Ay Hapeumit cTemeHM, Heo6XoauMo: |) H3yunThb Bce ero yHKUMOHAJBHBIE OCO-
6eHHOCTH, 2) yyecTb JieKCHUeCKOe 3HaueHHe, KOTOpbIM OHO obsajaet B JtoGoi
(yHKLUHH, B COYETAHHH C JiH0OOH YacTbio peyd /M C AIOOBIM CJIOBOCOYETAHHEM..
Muoroo6pasue M CJIOXKHOCTb CeMaHTHYECKHX H (YHKUMOHANLHLIX OCOGEHHOCTell
Hapeuuil cO 3HaueHHeM cCTeneHH TpefyeT NpoBeleHHA O6OJBILOH M TILATENbHOH
HcedieloBaTe IbCKOl  paboThl.

HayueHue KOHKDETHOTO SI3bIKOBOTO MaTepHasna MOKasbiBaeT, 4To HauGoqee
JIETKO M 4acTo Hapeyusi NpHOOPETalOT 3HAYEeHHe CTeNeHH B COYETAHHH C HMMeHa-
MH TpHsiarate/bHbIMH. Bosiee Toro, B couetauum c mpusaraTte/bHHIMM HauGo-
Jiee TMOJIHO NpPOSIBJAAIOTCS B HapeyWH BCEBO3MOXKHbIE OTTEHKH 3HayeHHs cTene-
HH. 3OTH cBoicTBa ajpepOHa/IbHO-aJl bEKTHBHBIX CJIOBOCOYETAHHMH JENaioT HX
6narofapHLIM MaTepHaloM AJA MCCNeJOBaHHA Hapeudil CTemeHH.

Hauunast uayyenne Hapeuu cTeneHH C pacCMOTpPEHHsl UX B COYETaHWH C NpH-
JlaraTeJIbHbIMH, Mbl HMeeM BO3MOXHOCTb HaHGoJiee FMOJHO OXBATHTb KPYT Ha-
peunii, CMOCOGHBIX BLIP@XATh CTeMNeHb, a TAKXKE YCTAHOBUTb raMMy BCEBO3MOX -
HBIX OTTEHKOB 3HaueHHs CTeNleHH.

BTopeiM 3TanoM B MCCNENOBaHWH Hapeudil cTerneHH GbLIO Obl H3yueHHe BCeX
CHHTAKCHYECKHX M CeMaHTHUYeCKHX OcCo0eHHOCTeH TeX HapeuHil, KOTOpble B CO-
YeTaHMH C MMeHaMHM NpHJaraTesibHbIMH CMOCOGHBI BhIpaX<aTh CTENEHb HHTEH-
CHBHOCTH KauecTBa, M OTpeJeJieHHe HX TPaMMaTHKO-CEeMaHTHYEeCKON NpPHPOIB!.

O6was dyHKUHOHANbHAS W CEMAHTHYECKas XapaKkTePHCTHKA Hapeuwuii, KoTopoble
B COYETAHHH C NPHJAraTelbHbIM BHLIPAKAIOT CTeNeHb WHTEHCHUBHOCTH KauyecTBa

CornacHo HacToSIIEMY COCTOAHHUIO YYEHHs! O HAPeUHsiX, YUHThIBas HEeKOTOpble
MX (YHKUHOHA/bHBIE M CeMaHTHYeCKHe OCOGeHHOCTH, BCe HapeuHsi, KOTophle B
COYeTaHWH C NpHJaraTesbHBIMH MOTYT HMeThb 3HauyeHWe CTeNeHH, pacrajaloTcs
Ha TPH TpPYMNMBL

1. Hapeunsi, npuuncnseMble K COGCTBEHHO HapeyHsM CTeMeHH.

OTo HapeuHs, KOTopble B JIIOOBIX COYETAHHAX BCerja o6JafialoT TOMbKO 3Ha-
yeHHeM cTeneHH, Hanpumep, downright, fully, sufficiently, utterly, wholly, com-
pletely, very, extremely, too, much, remarkably, enormously, etc. BosblHHCTBO
M3 3THUX HapeyHi CTENeHH coueTaeTci KaK C NPHJATATENBHLIMH, TaK M C IJa-
roJlaMH HMJH T[JIarOJIbHBIMH  CJIOBOCOYETAHHSAMH.

It grew enormously. [Chaplin. The ...it seemed enormously important.
Watchers.212/. [J. Braine. From the Hand of the
Hunter.276/.
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...completely ignoring the Tiger. Everything becomes completely

[Chaplin. The Watchers.212/. grey/Amis. Take a girl like You.98/.
...they fully approve the scheme/Wil- ...fully ready to greet the first burst
son. Live with Lightning.119/. of spring/Bates. When the Green

Woods Laugh. 103/.

OnHako cpeau 3THX HapeuHii BLIEJSIOTCA Very H too, KOTOpbie CTOCOGHBI
COYeTaThCA TOJLKO C MMEHaMH TIpHJaraTe/bHbIMH, HApeuHsIMH HJIH aJlbeKTHB-
HbIMH H afiBepOuanbHbLIMU cJoBocoveTanusamu. JI. C. Bapxynapos u 1. A. Illre-
JIMHT2® TIDHUHCASIOT STH HapeuHsi K YacTHLAM, Mo Bcell BepOSITHOCTH, Ha TOM
‘OCHOBAHHH, YTO HM CBOMCTBEHHAa TO/IbKO OfHA (PYHKUMSA HapeuHs ~ QYHKUUs
npeajbeKkra.

Onnako ©YHKUMA TpeafibeKTa, MPHCYLUA, IVIaBHBIM 06pa3oM, HapeuHio, a
He vactHuaMm. Kpome Toro, AJs onpefesieHHs JNEKCHKO-TpaMMaTHueCKOH MpH-
POZBI €JI0Ba HEOGXOAMMO yyecTh TAKXKe M ero ceMaHTHYeCKHe 0COOeHHOCTH. JIek-
CHYeCKoe 3HaueHHe very H tO0O HHYEM He OTJIMY3eTCSl OT 3HAueHHS HEKOTOPBIX
Hapeuyuil cTemeHd, ynoTpeGiseMblX B (YHKUMH TpeABeKTa.

Don’t be too hard on your mum, son/Macinnes. Absolute Beginners.127/.

Cp.: However, lest it be thought that my interpretation of the dominant view
in American linguistics is overly severe, I call attention to one single article...
/R.B.Lees. A Multiply Ambiguous Adjectival Construction in English, Language,
1960,vol.36 N2(p.1),p.208/.

B ofonx npeAOXeHHAX TpealbeKThl too M overly BhIpaXkaloT H3OLITOUHYIO
HHTEHCHBHOCTh KauyecTBa, OGO3HaueHHOTro TNpHJarartenbHuIM. Takum obpasom,
H CHHTAKCHYECKH, H CEMaHTHYECKH JaHHble CJIOBA SIBJISIIOTCA TOXK/JeCTBEeHHbI-
MH, W TIPHYHCAATbL tOO K YacTHLAM, NpH3HaBas, yTo overly sIB/ASETC Hapeud-
eM, HeT OCHOBaHHH.

To e caMoe MOXHO CKa3aTh M O CJIOBE Very, CPaBHHMB €ro C HapeuHsiMH cTe-
NeHH, BLIP2XKAIOLMMH BLICOKYIO CTENeHb MHTEHCHBHOCTH KayecTBa.

Hapeunsi extremely u exceedingly Taxke MMEIOT TeHAEHLHIO COYETATbCsA
TOJIBKO C TpuJaratensHbiMd. Ciyyau MX COuETaHHs C IVarofiaMM BCTpeydioT-
Ci BEeCbMa peJKo.

Hapeuns, oTHocHMble K COGCTBEHHO HApeuyHsiM CTENEHH, MOTYT BLICTYNAaTh
M B APYTMX OYHKIMAX KpPOMe aJibeKTHBHbIX, ajJBepOHa/IbHBIX M [JAroJibHbIX
onpefenuTeneii. Hanpumep, oHM MOryT omnpelensTb NPeAJIOXKHOE COYETaHHE,
MeCTOMMeHHe M T.A.

I described it to myself as part and parcel of the city’s behaviour, complete-
ly in keeping with everything that had gone before, and everything that would fol-
low it. /Durrel. Justine.190/.

but of course that’s entirely your affair./ Wilson. Live with Lightning.116/.

OpHako (YHKUHOHA/NbHbIE OCOGEHHOCTH Hapeuii, KoTopbie Bo BCeX cay-
yaax ynOTPEﬁJIeHHil 06/124310T 3HaueHHeM CTeNeHH, H3yueHbl ellle HeJOCTaTou-
HO. MOXHO TOABKO YKa3aTb, YTO CHHTAKCHUeCKHe (PYHKUMH 3THX Hapeudid pas-

¢ JI. C. Bapxynapos, I. A. Wreauur, Tpammatuxka anramiickoro sawka, M.,
1965, ctp. 274.
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JIMYaIOTCA B 3aBHCHMOCTH OT CEMaHTHYECKOTO OTTEHKA 3HAaueHHs cTeneHu. Tak,
Hanpumep, HapeyHs, BbipaXalollMe TMOJHYIO (MJIH aGCONIOTHYIO) CTeNeHb,
06/1a1al0T CNOCOGHOCTBIO COYETaTbCA M OMpelensiTh HauGoJibliee KONMYECTBO
yacTefi peyd M PasHOCTPYKTYPHBIX CJIOBOCOYETAHHIl.

I1. Hapeunsi, ofJajaloliie Kak KayeCTBEHHLIM 3HAaueHHeM, TaK H 3HaueHHeM
CTENeHH.

Hayuenne Tex yc/10BHiH, B KOTOPHIX KOHKpEeTHOe Hapeude o6JajiaeT KayecT-
BEHHLIM 3HAYEHHEM MJIM 3HAYEHHEM CTeNeHH, Npe[CTaB/feT OYeHb HHTEpecHblil
00BeKT HccsiefoBalus. B nanHON craTbe MBI OrpaHHuMBaeMcsi yKasaHueM Ha
ofillee COOTHOLIEHHE KAYECTBEHHOTO 3HAYeHHs M 3HAUEHHs CTENeHH HEKOTOPhIX
Hapeuud B Pa3JIMYHbIX CJIOBOCOYETAHHSX.

B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KAKHMH 3HAUEHHSAMH O6JafalOT HAapeyds B pasJuy-
HBIX CJIOBOCOYETAHHAX, OHH MOrYT GbiTb pa3sjieieHbl Ha HeCKOJbKO MOATpYMM.

1. Hapeuns, KoTopble B COYETaHHH C NPHJIAraTeNbHbIMH HMEIOT TONBLKO
3HaueHHe CTeMeHH, a B COYETaHHM C TJlaroJlaMM MOTYT HMeTb M KauecTBEHHOe
3HayeHHe, W 3HaueHHe cTeneHH. DT1o Hapeuus: awfully, dreadfully, terribly, fier-
cely, ferociously, furiously, deeply, desperately, profoundly, fearfully, etc.

B coueranWn ¢ rsarosiaMH OHHM HMEIOT:

KayeCTBeHHble 3HAYEHHs 3HayeHHe CTeneHH
He breathes deeply, grateful It matters deeply, my darling,
for the reassurance./Durrel. Justine. deeply. /Durrel. Justine 41/.
41/. ‘
at which Scobie nodded pro- ...had we been linked more
Soundly, and agreed that... [ Durrel. closely by ties which, paradoxical-
Justine.132/. ly enough, separate more profoundly
than they join. /Durrel. Justine.130).
He stood holding desperately She was desperately trying to
to a field gate, seeing his world persuade him to marry her. / Dur-
fall apart./Urquhart.ShSt of MEW 107/. rel. Justine.108).
...for she knew that offence It had worried her dreadfully
given to the great could be punish- at first to find that.../Mansfield.
ed swiftly and dreadfully. | Durrel. Selected Stories.36/.

Justine.199/.

KauecTBeHHOe 3HayeHHe H/IM 3HayeHHWe CTENEHH 3THX Hapeuni& 3aBHCHT OT
CEMaHTUKH rJaroJqa.

B couerannn ¢ npHAaratesibHbIMH 3TH HapedHs, KakK NpaBHJIO, HMEIOT 3Ha-
UYEHHE CTerneHH.

...and each became part of a dreadfully cosy desert. [J. Braine. Room at the
Top.196/.

There was something wrong with him, no doubt, deeply wrong. [J. Galsworthy.
Man of Property.424/.

He thought this profoundly true.[Amis. Lucky Jim. 44/.

113



The Evanses arrived exactly upon time, washed, brushed, desperately ill at
ease. [Cronin. The Citadel.187/.

Cnenyer MOCTaBHTL BOMPOC MOJIHCEMAHTHYHOCTH 3THX Hapeuuil. ToT ¢akT,
YTO B COYETAHMSIX C MpHJAraTe/IbHBIMH JaHHLle HAapeudst MOCTOSIHHO 06/ajaloT
3HayeHHeM CTEreHH, FOBOPHT O CAMOCTOSITE/IBHOCTH 3TOTO 3HAYeHHs B MX Ce-
MaHTHUeCKOH CTPYKTYpe.

2. Hapeuusi, KoTophle ¥ B IJIaro/ibHbiX, H B aABEKTHBHLIX CJIOBOCOYETaHH -
SIX MOTYT MMETb KAaK KayecTBeHHble 3HaueHHsl, TAK M 3HAUeHHs CTeneHH.

KauecTBenHoe 3HaueHue 3HayeHHe CTeneHH
The old man /laughed bitterly. He  bitterly regretted having
/Chaplin. The Watchers.111/. insisted. .. /Chaplin. The Watchers 49/.
The liquid was bitterly sweet. There is no doubt that my wi-

fe is  bitterly jealous. | Doyle.
MEShSt 246/.

...lifting himself painfully from ...painfully trying to piece the
the chair. /Chaplin. The Watchers. 35/. story together. / ChaplinThe Wat-
chers. 220).
Limping on his painfully flat He was two inches taller than
feet, Michael came closer. /D. Car- me but he was painfully thin. [J. Brai-
ter. Tomorrow is with us.31/. ne. Life at the Top.64/.

KauecTBeHHOe 3HaueHMe HJIM 3HAUEHHWe CTENEHHW 3THX HApPeYHH 3aBUCHT OT
CEMaHTHKH COYeTaloLleroc € HHMH CJIoBa (rylarosia WJIiM TpHJaraTesibHOro),
a MHOrZa u oT GoJiee WIHPOKOTo KoHTekcTa. Hampumep, napeuns seriously, gra-
vely npyoGpeTaloT 3HaueHMe CTeNeHH TOJBKO B COYETaHHH CO CJIOBaMH (rjaaro-
JlaMH MJIH TpuJjaraTtesibHbIMH), OG03HAYalOLWMK (H3HYECKOE HJIM ICUX HYeCKoe
pacctpoiictBo opranuama: seriously ill, seriously worried, to injure seriously,
to wound seriously; gravely ill, gravely solicitous u T.1. B ocTanbHeix coueTaHu-
fIX Hapeuus seriously M gravely MMelOT KauyecTBEHHble 3HaueHHs: those seriously
grey eyes, to take somebody, seriously, etc.

Hapeune badly umeeT 3HayenHe cTeneHH TOJIBKO B COYETaHMM C TJIaroJlaMH,
0603HayaloWIMH (PH3HYECKOE PacCTpoiicTBO opranuaMa (badly wounded) u ¢ raa-
roJiaMH, BbIpaXalOUWWMHU esanHe (to want badly, to need badly). B ocranbHbix
cnyyanx Hapeune badly MMeeT KaueCcTBEeHHOE 3HAueHHe.

OnpeneneHHOCTL CEMAaHTHKM CJIOB, B COYETAHHH C KOTOPLIMH 3TH Hape-
yusa NpHOGPETAlOT 3HAYyeHWe CTeNeHH, NO3BOJISIET 0CO6O BBIAE/ATb 3TO 3HaueHHe
B CJIOBapsiX, YKa3klBas CeMaHTHUecKylo cdepy cJioB, B COUETAHHH C KOTODPbIMH
OHO TMpOABNSETCH.

3. Hapeunusi, koTopble OGLINHO MMEIOT TOJLKO KaueCcTBEHHOe 3HAauYeHHe, HO
B €AMHHMYHBIX CJYYafX B COYETAHMH C HEKOTOPLIMH TNpHJAraTe/bHBIMH NpPHOG-
peTaloT 3HaueHWe CTemNeHH.

Ananuz MaTepHasna TMOKAa3blBaeT, YTO KauyeCTBEHHbe HapeuyHsl CroCoOHbI
npHofpeTaTh 3HaYeHHe CTeNeHH B COYETAHMM C NpHJAraTeJbHBIMM 6/M3KOH ce-
MaHTHKH.
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Hanp.: At the same time it was vitally important to see Steve. /G. Gordon. Let
the Day Perish.219/.

Kp36* cynrtaeT npusararenbHsie vital K important cuHOHMMaMM. B coue-
TaHuu vitally important Hapeuue vitally npHoGperaer 3HaueHHe CTereHH.

New Standard Dictionary of the English Language®® o6bsicHsieT 3Ha-
YyeHHe rnpunarartesbHoro dogged uepe3 mnpunaratesibHoe persistent. Hago mno-
3TOMY moJarath, 4To 062 OHH GJM3KH MO ceMaHTHKe. B cnoBocoyerannu dog-
gedly persistent Hapeune doggedly onpefiensieT BbICOKYIO CTeNeHb HHTEHCHBHOC-
TH KauecTBa, 0603HaueHHOTro TNpHJAraTesibHbIM persistent.

...for if I could show him undauted by failure, by an unceasing effort of coura-
ge holding despair at bay, doggedly persistent in the face of self doubt, which is the
artist’s bitterest enemy, I might excite some sympathy for a personality which...
[Maugham. The Moon and the Sixpence.153/.

CeMaHTHKa TpUBEJIEHHBIX Bbillle CHHOHHMHUHBIX TIpH7IATaTeNbHbIX M Hape-
yuii passiuyaeTcs M0 CTENEHM HHTEHCHBHOCTM BhIpaXKaeMoro MMH Kavectsa. Ha-
peure 06bluHO 06pa3yeTCsi OT TOTO CHHOHHMA, KOTOPbIH BbipaMaeT kauecTso ¢ Go-
Jlee BBICOKOH CTeNeHbi0 MHTeHCHBHOCTH. CpaBHHM, HanpuMep, 3HaueHHe Hape-
Yyusl M TNIpHJaraTesqbHOrO B cJoBocoueTaHnH urgently necessary. New Standard
Dictionary of the English Language cnoBo urgency o6bsicHSieT TakuM o6pasoM:
urgency — the pressure of necessity. CnenoBaTesbHO, npHJaraTesibHoe urgent
0603Ha4aeT To Ke, YTO M NpHJIAaraTe/IbHOE NECessary, H OTJHYAETCA OT Hero TOJb-
KO CBOel HHTEHCHBHOCTbIO. B coueranuum urgently necessary Hapeude urgently
HMeeT 3HaueHWe CTENeHH.

Though it was urgently necessary that production should be increased by the
most scientific organization and economy of labour /Shaw. Heartbreak House. XX /.

[TpuBeneM  HekoTOpble Apyrue NpuMepsl  aABepOHAJIbLHO-aJBEKTHBHBIX
CJIOBOCOYETAHHH, HapeuHe M NPUJIAraTesbHOE KOTOPHIX 0GJajaloT Giu3Koi ce-
MaHTHKOH.

He was prickly proud, too |Galsworthy. MEShSt. 189/.

Tactfully, he tried to find out what terms Mr. Boldero was prepared to of-
fer. Mr. Boldero was nebulously vague/Huxley. Antic Hay. 143/.

Every nation seems to have a once-a-year fling at being mawkishly sentimen-
tal about itself — the Scots their St George’s Day, the British their Burns’ Nicht.
/DW.196319/111/. :

And her eyes, her eyes are plumbless with thought and limpidly pure like the
water of the mountain. /Huxley. Antic Hay.218/.

He was blissfully happy for he did not have the uncomfortable feeling of wan-
ting to be sick any more. [Sillitoe. Saturday Night.12/.

Hapeunst prickly, limpidly, nebulously, mawkishly, blissfully B npmuseaen-
HbIX TIpHMepax NpHo6peTaloT 3HayeHHe CTENEHH NOTOMY, YTO COYETAlOTCH C NpH-

22 A. M. Crabb, Crab’bs English Synonymes.
28 Funk and Wagnalls, New Standard Dictionary of the English Language, New York,
1956.
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JlaraTe/IbHbIMH 6JIM3KOH ceMaHTHKH. Bo Bcex oCTa/IbHbIX c/ydasix 3TH Hapeuns
(QYHKUHOHMPYIOT KaK KayecTBEHHble,

Takum o6pasoM, 3HaueHHe cTemeHH y Hapeuii JaHHOH TPYINMbI SBJSETCH
KOHTEKCTYasbHO OOYCJIOB/IEHHBIM M He JaeT OCHOBAHHSI OTHECTH HX K HapeuH-
AIM CTEeNeHH.

ITI. Hapeuns yTtouHeHusn?.

B couetamuM ¢ HMMeHaMH npusaraTe/bHbIMH HEKOTOpble Hapeuds yTouHe-
HHSL CTIOCOOHEI BbIpaXaTh CTENEHb MHTEHCHBHOCTH KauyecTBa, OGO3HAUEHHOTO
NpHNaraTe/IbHbIMH, M, TAaKHM 00pa3oM, ¢yHKUHOHMPOBaTb Kak COGCTBEHHO Ha-
peuHsi CTemeHH.

Hanpumep, Hapeunn yTouHeHus particularly, especially, simply B couera-
HMM C MpUJAratesbHbIM ONPEJeNAIOT BbICOKYIO CTeleHb MHTEHCHBHOCTH Kauyec-
TBa, OOO3HAYEHHONO MpPH/AraTeNbHEIM, ¥ ABJASIOTCA B KAKOH-TO Mepe CHHOHH-
MaMM Hapeuust very.

Then a much thicker layer of people, who were not gifted, not particularly
interesting, had nothing to contribute, but.../J. Wain. Contenders. 122/.

Hapeuus ytounenus exactly, precisely, purely B coueTaHHMH ¢ NpHJararelib-
HbIMM BBIP2XKAOT MOJHYIO (NpeleNbHYI0) CTeNeHb HHTEHCHBHOCTH KavyecTsa,
0603HaYEHHOTO HMEHeM NpHJaaratesbHbiM. CrefoBaTeNbHO B POJIH Npeajf’beK-
Ta OHK fBAAIOTCA B KAKOH-TO Mepe CHHOHMMaMH HapeuHil quite, perfectly ¥ T.m.

Her mouth became tight and disciplined not exactly cruel, but set in an expres-
sion of judgement. /J. Braine. Room at the Top. 217/ = not quite cruel.

But, unluckily for her ladyship, its effect had been exactly contrariwise [J. Aus-
tin. Pride and Prejudice. 358/. = entirely contrariwise.

It was, of course, a purely social function./Maugham. The Moon and the Six-
pence.22/. = an entirely social function.

Hapeunst yTounenus almost, nearly, approximately, partly, partially B co-
YETaHHH C MpPHJAraTesibHHIMH BbIPAXAIOT TaKYI0 HHTEHCHBHOCTb KayecTBa, KO-
TOpasi He JOCTHIJIA MOJIHOTHI HAH OmpejesieHHoro mpefiena. IlostoMy no ceoemy
JIEKCHYECKOMY 3HAYeHHIO 5TH Hapeuns BXOAAT TaKkKe B CHCTeMy cpeAcTB 06o-
3HaueHHMs OIpelle/IeHHLIX CTeNneHel WHTEHCHMBHOCTH KayecTBa, HanpHMep, an
almost affectionate smile; he was nearly sure; a partly unconscious attempt, etc.

Hapeuuss yrounenusi barely, scarcely B coueTaHMH C TpHJaraTe/bHBIMH
ONpejeNsioT Manyi CTeneHb HWHTEHCHBHOCTH KauecTBa.

...but with her glasses back on the slight puffiness round her eyes was scar-
cely noticeable. [Amis. Lucky Jim. 167/.

Taxum ob6pazom, 0630p JIeKCHUeCKUX (HApeuHbIX) CPe/CTB BbIDAMEHMS CTe-
MEHH WHTEHCHBHOCTH KayecTBa TMOKAas3LIBaeT, YTO CTeMeHb MHTEHCHBHOCTH Ka-
YyeCTBa, BbIPAKEHHOrO TIpHJararte/ibHbiM, MOMeT 00603HauaThCl HapeuHsMH,
NpPHHAAMEKAIMMH K Pa3jIMuHbIM TPaAMLHOHHO BbiflesifleMbM TpPaMMaTHKO-ce-
—“B—Tepmnuonornn T. W.. Kanutouoeoii. Cm. T. M. Kanuronosa, Ilpo6rema knaccu-
uKaUMK Hapeunil COBPEMEHNOTO aHTAHICKOro sahika. Yuenste aanucku Boarorpaackoro I'TIH,
T. 26, 1961. YacTe 3TMX Hapeudii HEKOTOPLIMH COBETCKHMH JIRHTBHCTAMH OTHOCHTCH K YacTH-
uaM. Cm. JI. C. Bapxynapoe, J. A. Lllteanur, MpammaTuka auramiickoro samka. M.,
1965, ctp. 274; B. H. X uraano, U. I1. Usauona, JI. JI. HMopuk, CoBpementmii anranic-
Kuit 3wk, M., 1956, ctp. 210-216.
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MaHTHYeCKMM KsaaccaM Hapeumii. TToanasi CHHTaKcHyecKas H ceMaHTHyecKas
XapaKTepHCTHKA HapeuMil, KOTOphble B COYETAHWHM C TNpuUJiaratesbHbIM 06O3HA-
YalOT CTerneHb MHTEHCHBHOCTH KauyecTBAa M KPUTEPHH OTHECEHUS HapeuyHsl K Ha-
peyusM cTenmeHH MOTYT GbiTh OMpejesieHbl TOJBKO TpPH yuere BceX (YHKIHMO-
HaJbHBIX OCOOEHHOCTeH 3THX HapeuMil M MX JIEKCHYECKHX 3HAyeHMil BO BCEX CHH-
TaKCHYECKHX (DYHKOMAX.

CemaHTH4ecKas KJacCH(uKAuusl Hapeumit cTeneHu

HccnepoBatensiM Hapeun#t cTenmeHHM aHFARHCKOTO fA3bIKA AABHO H3BECTHO,
470 GOJIbIIOE KOJMHECTBO 3THX Hapeunit B sisblke 00f3aTeJIbHO TNpEANOJaraeT
He TO/MbKO CTHAMCTHYECKYIO, HO H HEKOTOPYIO CEeMaHTHYeCKylo uX AndiepeH-
uHaumio. IMombiTkH ceMaHTHYeckoll Kiaccu(MKaUMu Hapeuuii CTeneHH npej-
NPHHUMAJHCh HeORHOKpaTHO. OJHAKO CYIUEeCTBYIOWME B JMHTBUCTHYECKOH JIM-
TepaType CeMaHTHYeCKHe KJacCH(PHKAaUMM Hapeuuit CTeneHW Heb3s NPH3HATH
yZoBJieTBOpHTeNbHbBIMA. OHH SIBHO TpeGyIOT ROpaGOTKH.

B pa6orax HeMelKuX JMHIBHCTOB HapeuHsi CTeNeHH NOAPA3Ae/NANUCh, B OC-
HOBHOM, TOJIbKO Ha JiBa CeMaHTHYECKMX KJlacca: HapeuHs, onpejensiolmiue Bhbl-
COKYIO CTeneHb MHTEHCHBHOCTHM KauyeCTBEHHOTO WJIM JeHCTBEHHOTO NpH3HAaKa —
intensives, ¥ HapeuHs, ompelefslolMe MaJayio CTeNeHb HHTEHCHBHOCTH — restric-
tives. B pamkax Takoll xnaccudMKauMu HalTH MecTo LS HEKOTOPbIX Hapeuuii
CTENEHH OYeHb TpPYAHO.

B paGoTax coBeTCKMX JHHIBMCTOB Jaercsi Gojiee moApoGHoe pacnpepene-
HHe HapeuHil CTeNeHH Ha ceMaHTHYeckHe Kjacch®. OHAKO OHO TaKXe He fiB-
JisieTcsl BMOJHe HcyepmbiBatolMM. OGLIMM HEJOCTAaTKOM BCEX STHX KJaccugu-
Kalluii fBJIfieTCA TO, YTO HAPEYHSI CTENEHH M3Y4aJHCh MJM TOJIbKO KaK OTAe/b-
Hble JIEKCHYECKHe eIHHHMUIb! A3blKa BHe CBA3M C HX (PYHKUHMOHMDOBAaHMEM B DeyH,
6e3 yyeTa Tex MHOTOOGDa3HBIX MOAMGMHKALMM, KOTOPLIM NOABEpPraeTCA JeKcH-
4yecKoe 3HayeHHe HapeuHsi B pa3HOCTPYKTYPHBIX CJIOBOCOYETAHHAX, HJIM Ha OCHOBE
TONILKO TaKHX CJIOBOCOYETAHMil (HanpuMep, TIJaroJIbHbIX), B KOTOPbIX J1eK-
CHYECKOE 3HaueHHe Hapeyusi CTeNeHH pACKPLIBAaeTCSl He CaMblM XapaKTepHbIM
M He caMbIM TOJIHLIM 06pa3oM.

Jna u3yyeHus: ceMaHTHKH Hapeuuil cTeneHH HauGosiee NOAXOAAIMM Ma-
TePHaNOM ABJAIOTCA ajBepGUaJibHO-aAbEKTHBHbIE CJoBocoyeTanus. Mims mnpu-
JlaraTte/ibHoe BHIPaXKAET KauecTBO, a ,,BCAKOE KauecTBO MMeeT GECKOHEYHO MHOro
KOJIM4eCTBeHHbIX rpafiaumui“®!. HanGonee 3(peKTHBHLIM CPEACTBOM BbIPAKEHHS
3THX MHOTOYHCJIEHHBIX KOJIMYeCTBEHHbIX MPaflalivii KayecTBa ABAAIOTCA Hapeuus
crenenn. [TosToMy HauGoJiee SpKO ceMaHTHUeCKas CTPYKTYpa HapeuHsi CTeNneHH
PacKpbIBaeTCA B MX COYETAHHY C MMEHaMH NpHJaraTesbHbIMH.

XoTsi NpPHHATO TOBOPUTb, YTO BCE HAPEUHSl CTENeHH BHIPAXKAIOT CTeNeHb
HMHTEHCHBHOCTH KayecTBa, CJeAyeT OTMETHTb, HTO MX CeMaHTHKa BCe JKe pac-
NOJIATaeTCA B HECKOJBKHX ILJIOCKOCTAX.

® Cwm. JT JI. Uodux u ap., uur.nponss., crp. 176.

B. A. Manbues, uur. npowss., crtp. 96-98.
I'. B. Mupownnyenko, Onpejenuteninitbie Hapeuusi B COBPEMEHHOM AHTAHIICKOM
A3nIKe, aBTopedepaT KaHA. acc., M., 1955.
a1 @, Aureanvc, Nuanektuka npupoan, M., 1955, ctp. 184,
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Bo-nepsuix, crepyeT pasnuyaTbh GOMBLIYIO MM MEHBIIYIO WHTEHCHBHOCTB
KayecTBa Ge30THOCHTENLHO KO BCAKOMY TpefieNly W TNOJIHOTe NPOSiBJEHHS Ka-
yecrBa. ,,HecMoTpsi Ha TOUKM CONMPHKOCHOBEHHS, HHTEHCHBHOCTb pacmojara-
€TCA B COBEpIeHHO APYTOH MNJOCKOCTH, YeM IOJIHOTA MpOfBJEHHs (abcoJioT-
Hafl WM 4acTHyHas)®2. B To BpeMs Kak rpaHHLbLI HAapacCTaHHA HJIM Ocaab/eHUs
HHTEHCHBHOCTH KayecTBAa TOYHO HE OMNpefiesIAIOTCA H He MMeloT mnpefena, abco-
JIIOTHAs WJIM YaCTHYHAsl TIOJIHOTA NPOSIBJIEHHS KauyecTBa OTpeleNsieTcs o6beK-
THBHO CYLIECTBYIOUWMMH NpeJielaMi: MMHMMAJbHBIM, T.e. TeM KOJHYECTBEHHbIM
TIpEJIeioM, KOTOpbIi HEeoOXOAMM JJIfi CYIIECTBOBAHHA JAHHOTO KayecTBa Kak
TaKoOBOTO, M MaKCHMAaJIbHbIM TNpeLesioM, YBeJMYeHHe KOTOPOro AaeT yxe ApY-
roe Kauecrso.

Bo-BTOpBIX, OT MHTEHCHBHOCTH KayeCTBAa M NOJHOTH €rO TpOSiBJEHHUs Cle-
AYeT OT/IMYaTh HHTEHCHBHYIO XapakTepHCTHKY KayecTBa MO OTHOLLIEHHIO K Cy6b-
KTUBHO YCTaHOBJIEHHOMY Tpeseny. B 3ToM ciyyae MHTEHCHBHOCTb KauecTBa
paccMaTpuBaeTcsl KaK JAOCTAaTOYHAsi HJIM HeJOCTATO4Has, H3GBITOYHAs HJH Kak
pa3 CooTBeTCTBYIOWas onpejesieHHOMY 3TafoHy. Cy6BeKTHBHO YCTaHaB/iHBae-
Mblil TIpellel- BLIpAYaeTCA B TPEJJIOKEHHH OTpeJeNleHHOH CHHTAKCHUYeCKOH KOH-
CTPYKUMeH HJIM BCeM MaKPOKOHTEKCTOM.

Takum ofpa3oM, BbiIeNsIOTCA TPH GOJBLIME CEMaHTHYeCKHe TPYNmbl Ha-
peuHii cTeneHu:

1. Hapeuus, Belpaxaiolive GecnpelesbHYIO CTeneHb HWHTEHCHBHOCTH Ka-
yecTBa.

2. Hapeuns, xapakTepusyloule KaueCTBO C TOYKH 3DEHHS TOJHOTH! €ro
TIPOSiBJIEHHS .

3. Hapeuns, xapakTepuayiolie MHTEHCHBHOCTb KayecTBa C TOYKHM 3peHHs
CY6BEKTHBHO YCTaHOBJIEHHOTO Npefena.

Kaxpasa ma s3Tux rpynn nojpasgensieTcd Ha eule GoJee MeJIKHe TOATPYm-
Nbl HapeuHit CTeneHH.

1. Hapeunsn, smipaxatowue GecnpelebHyl0 HHTEHCHBHOCTb KauecTsa

['pajauust MHTEHCHBHOCTH OTpejle/IeHHOTO KauyecTBa B peasibHOH JelicTBH-
TeJIbHOCTH HenpepbiBHa. OHa MoXeT GbiTh NMpeAcTaBjieHa B BHAe OeCKOHEWHOI
JIUHMH, TaK KaK, roBopsi o6 MHTEHCHBHOCTH KauecTBa, Mbl He YCTaHaBJIHBaeM
HUKAKHX MpeJeNoB: A3LIKOBLIMH CPeACTBAMH MOM(HO BbIPa3uTb GeCKOHEYHO GoJib-
WIYIO HAH Mafylo HHTEHCHBHOCTb KauecTBa. I103TOMY JIMHHSA MHTEHCHBHOCTH He
HMeeT HM Hayana, HM KoHua. OJHaKo s3bikoBoe OGO3HaueHHe MHTEHCHBHOCTH Ka-
YecTBa pacriofiaraeTcsi Ha ONpeieJieHHbIX OTpe3kax 3Toif aunnu. Takum obpa-
30M, BCe 0603HAayeHHsi MHTEHCHBHOCTH KauyecTBa OGpa3sylOT elHHYIO CHCTeMy.
Ho ycranoBJ/ienve TOUHOTO MeCTa M IpaHHIl A/If KAXKAOTO HAPEuHs CTeNeHH B cie-
pe ofo3HaueHMsi WHTEHCHBHOCTH KauecTBa NpeNCTaBJfeTCA BecbMa 3aTpyIHH-
TeNbHLIM, TaK KaK cepa 3HaYeHMs] KaM(IOTo CJIOBa, O603HAYAIOLIETO cTeneHb
HHTEHCHBHOCTH KauecTBa, He3aMeTHO nepeXoiMT B ctepy cocexsero. Hampu-
Mep, pacrioJioXeHHe CefyIOWHUX HapeuuH no cTeneHsiIM 0G03HAaYaeMOH MMM HH-

3 Cm. Buckaswpanke M. TNosbnayga, untupyemoe 8 H. Spitzbardt, Lebendiges Eng-
lisch, Halle, 1962, S. 70.



TEHCHBHOCTH 32BHCHT OT CYOBhEeKTHBHBIX MpEeJCTaBJieHHi, OT MX CTHJHCTHYecC-
KOil OKpAalIeHHOCTH, OT KOHTeKCTa, B KOTOPOM JaHHble Hapeunsi GYAyT YmoT-
pebneHbl H mp.: immensely, enormously, immeasurably, infinitely, tremendously,
murderously, outrageously, superlatively, impossibly, notoriously, etc.

HanGonee 3¢peK THBHEII MY Th CeMaHTHYeCKO XapaKTepHCTHKN Hapeuuit, 0603 -
HayalolWUX HHTEHCHBHOCTb KauecTBa, 3TO BbifiefleHHe OCHOBHOI CHCTeMbl B 060-
3HAYEHNM cTeneHel MHTEHCHBHOCTH KauecTBa. ChoBa, BXOASl(ME€ B OCHOBHYIO
cHcTeMy 0603HaueHHfi MHTEHCHBHOCTH KauyecTBa, pa3GHBAIOT JIMHKIO HHTEHCHB-
HOCTH Ha OnpejieJieHHble OTPE3KH, TaK YTO MECTO M FPaHHIbl KaX(JOro 4JeHa oc-
HOBHOH CHCTEMbl SIBJISIOTCSL BMOJHE YeTKO omnpelesieHHbiMH. OcranbHbie 060-
3HaueHHA cTeneHeH HMHTEHCHBHOCTH KayecTBa, He BXOASIIME B OCHOBHYIO CHC-
TeMy, 06pa3yloT CBOM TNOJACHCTEMbI, AeTaJH3HPYIOLIHE H YTOYHAIOILHE CXeMy
OCHOBHBbIX 0603HaueHHit cTerneHu. CNOBO M3 OCHOBHOI CHCTEMBI H CJIOBA M3 TOA-
CHCTeMbI, OTHOCSIIiHECS] K OZHOMY H TOMY JXe YYacTKY JIMHHH MHTEHCHBHOCTH,
06pa3yloT CHHOHMMHueCKHMil psil C JOMHMHAHTOH B OCHOBHOH cHCTeMe.

Brinenenue JOMMHAHT, T.e. UJIEHOB OCHOBHOH CHCTeMhl 0603HaYeHMs HHMTeEH-
CHBHOCTH KauecTBa, NMPOM3BOAMTCA Ha OCHOBe caelyiowx kputepuer: 1. Cra-
THCTHuecKkuil kputepuil. YacToTa ynotpeGnenus Hapeuuii cTenenu pasnuyna. Ha-
Jlo mosarathb, 4TO HauGoJiee YACTOTHblE HApeyHs CTEMeHH BbIpaxkaloT HauboJee 06-
OBILLUEHHO ONpeIeIEHH Y10 CTYNeHb HHTEHCHBHOCTH KayecTBa. CBoeil 4acCTOTHOCTBIO
B COYETAaHMH C TpHJIararte/bHbIMM CPEIH OCTaJbHBIX Hapeuui CTeNeHH Bbl-
genstorcst very (2226 cayuyaeB u3 8498, mam 23,9%), rather (497 cayuaeB u3
8498, uau 5,85%), a little (193 cayuas u3 8498). 2. OtcyTcTBHe BHYTpeHHed
¢opMbl, OfHOCOCTaBHOCTb KOpHA. 3. TlouTH HeorpaHMueHHas COYeTaeMOCTb C
npunarateabHsiMd. 4. CTH/MCTHYecKasi HeHTpaJbHOCTb. 5. Bonbumioii cemaH-
THYECKMH paspbiB MEXAY UJEHaMH OCHOBHOH CHCTeMbl O0GO3HAYEHHSI HHTEHCHB-
HOCTH KayecTBa. BO3MOMHOCTbL 3aMeHbl OIHOH AOMHMHAHTHI APYroOIO MCKJIOYeHa,
TaK Kak KaxJass M3 HUX 0603HauyaeT Jpyrodl OTpe3oK JMHHH HHTEHCHBHOCTH
KauecTBa.

Tpu Hapeuns — very, rather, a little — oTBeualoT BCceM H3JIOMKEHHBIM Bbl-
e TpeGoBaHMsIM M, TakWM 00pa3soM, 00pa3yIOT OCHOBHYIO cHcTeMy o6o3Haue-
HHSl MHTEHCHUBHOCTH KayecTda. Mx MecTo Ha JIMHMM MHTEHCHBHOCTH MOXCHO H30-
6pasuTh TaK:

a little ~ rather ~ very

1. Hapeune a little o6o3HayaeT Maayi0 cTeneHb WHTEHCHMBHOCTH KayecTa.
Jlpyrue Hapeunsi, oGo3HayalolHe TaKKe MaJyl CTeleHb HHTEHCHBHOCTH Ka-
YecTBa, AETAJH3HPYIOT M YTOUHAIOT 3HayeHHe a little W cocTapasilOT OAMH CH-
HOHUMHYHBIN ¢ HUM psif. Usienamu storo psiaa ssasiorca: faintly, weakly, slightly,
vaguely, dimly, mildly, delicately, gently, subtly, sparingly, etc.

2. Hapeune rather o603HauaeT CPeAHIOD, WIH HeONMpeleJEeHHYI0 CTeleHb
WHTEHCHBHOCTH. UYJieHaMM ero CHHOHMMHYECKOTO psja sBJAAIOTCS conside-
rably, comparatively, fairly, moderately, pretty, relatively, somewhat, tolerab-
ly, reasonably, passably, etc.

3. Hapeuse very o603H2uaeT BBICOKYI0 CTeneHb HHTEHCHBHOCTH KauecTBa
H obaajgaer HauGosiee GoraTtoii mojacucreMod Hapeuwii: awfully, abnormally,
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excedingly, eminently, extremely, frightfully, fascinatingly, horribly, highly, immen-
sely, infinitely, jolly, marvelously, profoundly, remarkably, surprisingly, supre-
mely, terribly, tremendously, vastly, uncommonly, wonderfully, wildly, etc.

4. Boinensiercs ellle yeTBepThlii YJeH OCHOBHOM CHCTeMbl 0GO3HauyeHHs cTe-
TIeHH HHTEHCHBHOCTH KauecTBa. DTo Hapeune increasingly. XoTa naHHOe HapeuHe
He COOTBETCTBYET HEKOTOPLIM TPeGOBaHHMSAM K JOMHHAHTaM (OHO ymoTpebasercs
peXe HEKOTOpPbIX Hapeuui M3 TOACHCTEM, ero BHYTpeHHsAA ¢opMa abcosioTHO
siCHa), Bce e ero cjeAyeT BKJIIOYHTb B OCHOBHYIO CHCTeMY, TaK Kak MO CBO-
€My JIEKCHYECKOMY 3HAYeHMI0 OHO He BXOAMT HM B ONHY M3 BbllUeYKa3aHHbIX
noacucreM. CeMaHTHYeCKHH paspbiB MeXAy HapeyueM increasingly M JOMHHaH-
Tamu a little, rather, very cJMIUIKOM Be/HK, H TIO3TOMY He JONYyCKaeTcd ero
3aMeHa HH ojHoM u3 HuXx. Hapeune increasingly o603Hauaer wu3MeHsiloLIylOCH
BO BpeMEHH MHTEHCHBHOCTb KauecTBa. UJIeHOM ero mOACHCTeMbI SIBJSIETCH
Hapeuue progressively. ['paduuecku ero MecTo Ha JIHHHM HHTEHCHBHOCTH MOMeT
6bITb 0603HAYeHO CTPeJIoH.

II. Hapeuns, xapakTepu3yioulue Ka4ecTBO C TOYKM 3PEHHS TOJHOTH ero
NPosBJCHHS

B rpaguueckoM u306paKeHHH 3HaYeHMH JaHHBIX HapeuHil UeHTpasbHoe
MeCTO 32HUMAaeT OTPe30K JIMHUH, HaYaJlbHasi TOYKa KOTOPOTO — 3TO Ta MHHHMAJb-
Hast MHTEHCHBHOCTb, KOTOpasd HeoGXOJMMa IJIfi CYMIECTBOBAHHS OIpejieJIeHHOro
KayecTBa KaK TaKOBOTO; KOHeYHas TOYKA OTpe3Ka 0G03HauaeT Npeje] HHTeH-
CUBHOCTH, YBEJHU2HHE KOTOpOH JaeT yxe Jpyroe KauecTBo. OTHOCHTEJBHO
JIaHHOTO OTpe3Ka pachnpelle/IAIOTCA 3HaueHHsl HapeyHH, XapaKTepH3YIOUMX Ka-
YeCTBO C TOYKH 3PEHHSI MOJHOTbI ero NpoSiBJeHHS.

Brijeasiiores: iBe OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHe I'PyNNbI JAHHbIX HAPeuHi :

1. Hapeuns, o6o3nauaioliye NOJHYI0 CTeneHb HHTEHCHBHOCTH KauecTsa.
3HaueHHe KKJOTO H3 3THX HapeuMii OXBATLIBAeT BeCh OTPE30K JHHHH, T.€. OHH
0603HaYalOT TOJIHOE NPOSIBJIEHHE HHTEHCHBHOCTH KauecTBa. [IOMMHaHTOH 3THX
Hapeuuil ABJisieTCA quite, a wieHaMH ero CHHOHMMHYECKOro psja Hapeuus ab-
solutely, entirely, perfectly, altogether, fully, wholly, utterly, etc.

2. Hapeunn, o6o3HaualolHe HEMOJNHYIO CTeneHb MNPOSBJEHHS KavecTsa:
370 Hapeuus: almost, nearly, approximately, roughbly. CreneHb MHTEHCHBHOCTH
KauecTBa, yKa3blBaeMasi 3THMH HapeuMsIMH, TOJbKO MPHOJIHMAeTCA K TOMY MH-
HHMAaJIbHOMY Tipefiesly, TIPH KOTOPOM BO3MOXCHO BO3HHKHOBEHHe MpH3Haka, Ha-
3BaHHOTO NMpHJAraTenbHbIM. MecTo X 3HaueHHs B rpauueckoOM H300paXKEHHH —
nepejl HauyaJbHOH TOYKOM OTpe3Ka.

almost quite

II1. Hapeuws, XapaKkTepuayiolue HHTEHCHBHOCTb K24€CTBA C TOYKH 3PEHHS
CyGbeKTHBHOrO YCTRHOBJEHHOrO npeaena

Cy6beKTHBHO YCTaHaB/IMBaeMbIH Tpefiel HHTEHCHBHOCTH KauecTBa OTMe-
yaeM Ha JauHHH TOukoH. ITo oTHOWeHHIO K 3TOl ToyKke (T.e. CYOBEKTHBHO YCTa--
HaBJIHBaeMOMY Tpefiely) BO3MOXHbLI TPH BapHaHTa HaNOJIHEHUsl HHTEHCHBHOC-
utH Kauecta. CieioBaTesIbHO, BBIAENAIOTCS W TPH MOATPYNNH Hapeuii crere-
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HH, XapaKTepH3YIOIHX HHTEHCHBHOCTb KauyecTBA C TOYKM 3PEHHSl CYGBEKTHB-
HO YCTaHOBJIEHHOrO NpefeJsia:

1. Hapeuns, ofo3HaualomiMe WHTEHCHBHOCTL KauyecTBa, LOCTATOYHO NpH-
GmpKalowylocsi K 3TOMy Tpefielly, — Hapeunsi NOCTATOYHOi cTemeHu: enough,
sufficiently. MecTo 3HaueHus 3THX Hapeuuil B rpaduuecKoM M3OGpaKEHHH — Tie-
pel TouKoil, oOGO3Havaiouleli YCTaHOBJEHHbIA mnpeses.

AOCTATOYHAA CTeneHb

—>e

2. Hapeuns, 0G03HaualolMe WHTEHCUBHOCTb KayecTBa, MPEBOCXOASILYIO:
YCTaHOBJIEHHbIA MNpefiesi, ~ Hapeuns u3GLITouHON cTememu: too, overly. It
Hapeuns YKa3biBAalOT HA HM3IJIMIIEK KOJHMuecTBAa NpOABNEHHs npu3Haka. [pa-
Quueckoe M300paeHHe X 3HAYEHMs TNepeceKaeT TOUKY, OGO3HAYAIOWLYIO YC-
TaHOBJIEHHBI npefies:

H36KITOYHARA CTeNeHb

—el,
3. Hapeuns, oGosHauatolllie MHTEHCHBHOCTb KaueCTBa, PaBHYIO YCTaHOB-

JIeHHOMY Tipefeny, — HapedHsi pasHoii crenenu: equally. Ipaduueckn 3suave-
HHE STHX Hapeunid OTMEYaeTCA TOUKOH npejesa:

lz/aBHan'

/ cTenenb

Hrak, Hapeuusi, criocoGHble BbpaaTh CTeNeHb HHTEHCHBHOCTH KayecTBEHHO-
r0 MJH JeiCTBEHHOTO NpPH3HAKA, XapaKTepH3YIOTCA GOJbLIMM (YHKUMOHAMb-
HbIM H CeMaHTHYeCKMM pasHoobpasueM. OmnpeJie/uTh JIEKCHKO-rpaMMaTHuyec-
KYIO TIPHPOJY AAHHBIX HApeuui BO3MOM(HO TOJILKO M3YuHB Bce MX (PYHKLUHOHaJb-
Hble OCOGEHHOCTH M JIeKCHYeCKHe 3HayeHMsl, KOTOPLIMH OHH o6/ajaloT B
Mo6oi PYHKLUHMH, B COUETAHWH C 10GOH YacTbiO peud.

Onunako u3yyeHMe HapeuMmil CTeMeHM Le/JIeCcOOOPasHO HauHHATh € MX H3Y-
YeHHSl B aJBepOHaJjIbHO-aJbeKTHBHbIX cJioBocoyeTauax. OcoBGeHHOCTH anBep-
6HaNbHO-aILeKTHBHBIX CJIOBOCOYETaHHH JaloT BO3MOMNKHOCTE HaHGosiee MOJIHO
OXBaTHTh BCEBO3MOMHble OTTEHKH 3HaueHHMsl CTENeHH H KPYT HapeuHii, cnocob-
HBIX ee BblpaXkaTb. TakHM 00pasoM MomeT GbiTb AOCTHTHYTa HanGojee noJHas
GbyHKuUMOHAIbHAA M CeMaHTHYeCKad XapaKTePHCTHKA Hapeuii cTemeHH.

CemaHTHYeCKas KnacCH(HKALMS HApeuuil cTeneHd MPOXOAMT B TpeX MJoOC-
KocTsx. Boigensiorcs:

I. Hapeuns, Bbipaxarouine Gecrnpefie/bHYI0 HHTEHCHBHOCTb KauecTBa:

. Hapeunss Majoii crenenw,

2. Hapeuus cpennedl WJM Heomnpeje/sieHHOM CTemeHH,
3. Hapeuus Bbicokoi crenehH,

4. Hapeunss wuaMeHsiioulefica cTenenH.

II. Hapeuns, XapaktepHsyiollue KayeCcTBO C TOYKH 3peHHs MOJIHOTH e€ro-
NPOfBJIEHH S :

1. Hapeuns nosHo# crenehy,
2. Hapeunst HemosiHOH creneHu.
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III. Hapeuus, xapakrtepu3yiollye HHTEHCHBHOCTb KaueCTBa C TOYKH 3pe-
HHA CYGBEKTHBHO YCTAHOBJIEHHOTO MNpejesa:
1. Hapeuus pocrtaToyHol cTeneHH,
2. Hapeunsi M3GbITOUHOH cTemneHH,
3. Hapeunn paBHo# cTemeHH.

Vilniaus valstybinis V. Kapsuko v. Iteikta
universitetas 1965 m. spalio mén.

Angly kalbos katedra

KAI KURIOS LAIPSNIO PRIEVEIKSMIU NAGRINEJIMO PROBLEMOS
D. SIRVINSKAITE

Reziumé

Prieveiksmiai, iSreiSkiantys kokybés ar veiksmo intensyvumo laipsnj, skiria-
si vienas nuo kito funkcionalinémis ir semantinémis ypatybémis. Pilna leksiné-gra-
matiné Siy prieveiksmiy charakteristika, jy vieta visoje angly kalbos prieveiksmiy
sistemoje gali buti nustatyta tiktai iSnagrinéjus visas ju funkcionalines bei seman-
tines ypatybes.

Laipsnio prieveiksmiy nagrinéjimas pradedamas jy analize bidvardiniuose
ZodZiy junginiuose. Dauguma prievei'ksmiu Siuose junginiuose apibrézia koky-
bés intensyvumo laipsnj. Taigi, pradéjus laipsnio prieveiksmiy analiz¢ nuo bid-
vardiniy ZodZiy junginiy, galima kuo plaiau aprépti visus prieveiksmius, turin-
Cius laipsnio reik§me. Be to, budvardininose ZodZiy junginivose prieveiksmiy laips-
nio reik§mé jgyja jvairius semantinius atspalvius. Todél, remiantis bidvardiniais
ZodZiy junginiais, galima sudaryti i§samiausia laipsnio prieveiksmiy semanting
klasifikacija.

Semantiné laipsnio prieveiksmiy klasifikacija iSdéstoma trijose plotmése:

I. Prieveiksmiai, paZymintieji neapribota intensyvumo laipsnj:

1. prieveiksmiai, paZymintieji maZa intensyvumo laipsni;
2. prieveiksmiai, paZymintieji vidutinj intensyvumo laipsnj;
3. prieveiksmiai, paZymintieji didelj intensyvumo laipsni;
4. prieveiksmiai, paZymintieji besikeiCiant] intensyvumo laipsnj.
II. Prieveiksmiai, charakterizuojantieji kokybe pagal jos objektyvia intensy-
vumo riba:
1. prieveiksmiai, paZymintieji pilna kokybés intensyvuma;
2. prieveiksmiai, paZymintieji nepilng kokybés intensyvuma.
III. Prieveiksmiai, charakterizuojantieji kokybe pagal subjektyviai nustatyty
intensyvumo riba:
1. prieveiksmiai, paZymintieji pakankama kokybés intensyvumg;
2. prieveiksmiai, paZymintieji per didelj kokybés intensyvuma;
3. prieveiksmiai, paZymintieji kokybés intensyvuma, kuris yra lygus kitos
kokybés intensyvumo laipsniui.



